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François Rabelais

GARGANTUA IN PANTAGRUEL

Prevod in spremna beseda Branko Madžarevič, ilustracije Suzana Bricelj, oblikovanje Ranko Novak

Rabelais, veliko ime francoskega humanizma in renesanse, se je zapisal v zgodovino svetovne književnosti z Gargantuo in Pantagruelom, zmesjo kosmatega ljudskega humorja, satire in vrtoglave učenosti. 

Knjiga, ki v nobenem šolskem sistemu ni imela pravice, da bi jo v celoti brali naglas, že stoletja nagovarja bralca, naj se pridruži velikanoma, Gargantui in Pantagruelu, ljubiteljema poštenega pijucka, smeha in resnice, pa tudi Panurgu, ki je s svojo bavtaro zvijač, želja in zamer še najbolj podoben nam, potomcem humanistov in renesančnikov. 

Branko Madžarevič, ki je leta 1982 za prevod prejel Sovretovo nagrado in nagrado Prešernovega sklada, je novo izdajo pregledal in dopolnil. Dodani slovarček zgodovinskih in mitoloških oseb ter manj znanih besed, časovni pregled in prevajalčeva spremna beseda celovito predstavijo avtorja in knjigo.

976 strani – trda vezava – 15 x 20,7 cm

13200 SIT

SENTENCE

Modrosti starih Rimljanov

Izbrala, prevedla in uredila Bronislava Aubelj, oblikovanje Gorazd Rogelj

Kaj so o človeku, o dobrem in zlu, o ljubezni, ženskah in moških zapisali Cicero, Horacij, Vergilij, Salustij, Ovidij, Tacit, Livij, Seneka in drugi rimski književniki? 

Poznavalka antike Bronislava Aubelj – pri založbi Modrijan je izšla tudi njena knjiga Antična imena po slovensko – je zbrala in uredila okoli 3000 sentenc iz del več kot 60 rimskih književnikov in večino tudi prevedla. Izbrane so iz kritičnih izdaj antičnih avtorjev, razvrščene pa glede na vsebino in ne po abecednem redu, kakor je pri tovrstnih izdajah običajneje. Knjigi so dodani še spremna beseda, stvarno kazalo in seznama avtorjev in njihovih del ter pomembnejših prevodov in prevajalcev.

Starorimska »šola življenja«, zbrana v kratkih sentencah, je branje za vsa razpoloženja in za različne priložnosti.
528 strani – trda vezava – 13,5 x 19 cm

5350 SIT

Ahilej Tatij

LEVKIPA IN KLEJTOFONT

Prevod Rahela Šibal, spremna beseda Marko Marinčič, oblikovanje Mojca Dariš

Znani antični roman iz 2. stoletja je značilen grški ljubezenski roman: opisuje ljubezen med odraščajočima fantom in dekletom, ki ju loči nepredvidljiva usoda. Po številnih nevarnostih (morski roparji, zlikovci vseh vrst, grožnja posilstva, vihar, brodolom ...) in preizkušnjah, ki jih prestaneta med dolgotrajno ločitvijo, sta za ohranitev nedolžnosti nagrajena s srečno združitvijo. 

Ahilejevo besedilo sodi v žanr, katerega shemo bi lahko iskali tudi v sodobni »trivialni« literaturi ali v soap-operah, vendar s pomembno razliko: njegova parodistična komponenta je tako močna, da mnogi razlagalci celo dvomijo o resnosti avtorjevih namenov. Zdi se, da je prav soobstoj sentimenta in ironije tisto, zaradi česar je roman zanimiv tudi za sodobnega bralca. Zakaj in kako, med drugim pojasnjuje dr. Marko Marinčič v spremni besedi.

200 strani – trda vezava cm – 13,5 x 19

3450 SIT

Publij Ovidij Nazo

UMETNOST LJUBEZNI

Izbrani verzi

Prevod Barbara Šega Čeh, oblikovanje Gorazd Rogelj

Znamenita Ovidijeva Umetnost ljubezni je leta 2003 izšla pri Založbi Modrijan v dvojezični izdaji in sodi med najbolj brana antična literarna dela. Za prevod pesnitve je  Barbara Šega Čeh lani prejela Sovretovo nagrado. Miniaturna različica obsega približno tretjino celotne pesnitve.

Radoživa ironija in iskriva duhovitost sta s slo po življenju in lahkotnem užitku očarali že rimske izobražene kroge, potem pa se je Ovidijeva beseda neustavljivo širila celo prek grafitov na zidovih. Pesnitve, ki vešče deli ljubezenske nasvete in opozorila moškim in ženskam, se bodo v novi izdaji najbolj razveselili tisti, ki darila za svoje najdražje iščejo po knjigarnah – ob prihajajočem Valentinu še toliko bolj.

88 strani – trda vezava – 11 x 13 cm

1300 SIT

Nataša Golob

PALIMPSESTI

ali igra za dva in zbor

Ilustracije Jakob Klemenčič, oblikovanje Gorazd Rogelj

Nekega deževnega dne najdeta Julija in Peter babičino darilo, igro »Palimsesti«. 
Kakšna igra je to? Kaj sploh so palimpsesti? Vržeta kocke in začneta z igro, ki ju ponese na zgodovinsko potovanje po Evropi. Pri vsakem postanku sestavita delček odgovora.

Knjiga ugledne umetnostne zgodovinarke Nataše Golob z Julijo in Petrom razkriva skrivnosti starodavnih izbrisanih zapisov in sodobne računalniške tehnologije, ki omogoča branje takih zapisov. 

Z igro in okvirno zgodbo avtorica ustvari pripoved, ki se bere kot razburljiva zgodba za mlade in obenem učinkuje kot kviz. Mladi bralec se preprosto ne more upreti skušnjavi, da ne bi z odkritji osvajal tudi znanje. S posrečeno oblikovno rešitvijo se zgodba in znanje prepletata toliko bolj učinkovito.

136 strani – trda vezava – 24 x 24 cm
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Za naročanje recenzentskih izvodov in za dodatne informacije se lahko javite Silviji Grilč (tel.: 01 200 36 00, e-pošta: silvija.grilc@modrijan.si) ali Juliji Uršič (tel: 01 200 36 11, e-pošta: julija.ursic@modrijan.si.)

